
Psalm 14 (Lxx 13) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 13:1 Ει�ς τὸ τε'λος· ψαλμὸς τω,̂  Δαυιδ. 
  Ει�πεν α»φρων ε�ν καρδι'α,  αυ� του̂ Ου� κ ε»στιν 

θεο' ς· 
  διε'φθειραν καὶ ε�βδελυ' χθησαν ε�ν 

ε�πιτηδευ' μασιν, 
  ου� κ ε»στιν ποιω̂ν χρηστο' τητα, ου� κ ε»στιν 

ε«ως ε�νο' ς.

 13:1 in finem psalmus David
  dixit insipiens in corde suo non est 

Deus
  corrupti sunt et abominabiles facti 

sunt in studiis (%)suis;
  non est qui faciat bonum (%)non est 

usque ad unum;

 13:1 victori David
  dixit stultus in corde suo 

non est Deus
  c o r r u p t i  s u n t  e t  

abominabiles facti sunt 
studiose (instudiose IAK$Q&) 

  non est qui faciat bonum

ñוִד Ðדָ Áצֵּחַ לְ 14:1 לַמְנַ

íבָל Ìבְּלִבּוֹ   îמַר נָ éאָ
×הִים íאֵין אֱלֹ

Áלָה   ñעִיבוּ עֲלִי Áחִיתוּ הִֽתְ הִֽשְׁ
Ñטוֹב: íאֵין עֹֽשֵׂה־

 13:2 κυ' ριος ε�κ του̂ ου� ρανου̂ διε'κυψεν ε�πὶ τοὺς 
υι�οὺς τω̂ν α� νθρω' πων 

  του̂ ι�δει̂ν ει� ε»στιν συνι'ων η�  ε�κζητω̂ν τὸν 
θεο' ν.

 13:2 Dominus de caelo prospexit super 
filios hominum

  ut videat si est intellegens (%)aut; 
requirens Deum

 13:2 Dominus de caelo prospexit 
super filios hominum

  ut videret si esset (est 
I$S&AK$Q&S) intellegens 
(R!s; + aut cet.) requirens 
Deum

øִקיף  Æם הִשְׁ 14:2 יְֽהÁוָה מִשָּׁמַיִ

ñדָם Ðאָ עַֽל־בְּנֵי־
×כִּיל   íיֵשׁ מַשְׂ Ìלִרְאוֹת הֲ

Ñהִים: Áרֵשׁ אֶת־אֱלֹ Ïדֹּ
 13:3 πα' ντες ε�ξε'κλιναν, α«μα η� χρεω' θησαν, 
  ου� κ ε»στιν ποιω̂ν χρηστο' τητα, ου� κ ε»στιν 

ε«ως ε�νο' ς. 
  [τα'φος α� νεω, γμε'νος ο�  λα'ρυγξ αυ� τω̂ν, 
  ται̂ς γλω' σσαις αυ� τω̂ν ε�δολιου̂σαν· 
  ι�ὸς α�σπι'δων υ� πὸ τὰ χει'λη αυ� τω̂ν, 
  ω� ν τὸ στο'μα α� ρα̂ς καὶ πικρι'ας γε'μει· 
  ο� ξει̂ς οι� πο'δες αυ� τω̂ν ε�κχε'αι αι�μα· 
  συ' ντριμμα καὶ ταλαιπωρι'α ε�ν ται̂ς ο� δοι̂ς 

αυ� τω̂ν, 
  καὶ ο� δὸν ει�ρη' νης ου� κ ε»γνωσαν· 
  ου� κ ε»στιν φο'βος θεου̂ α� πε'ναντι τω̂ν 

ο�φθαλμω̂ν αυ� τω̂ν.]

 13:3 omnes declinaverunt simul inutiles 
facti sunt

  non est qui faciat bonum non est 
usque ad unum

  sepulchrum patens est guttur eorum
  linguis suis dolose agebant
  venenum aspidum sub labiis eorum
  quoru m os  maled ictione et  

amaritudine plenum est
  veloces pedes eorum ad effundendum 

sanguinem
  contritio et infelicitas in viis eorum
  et viam pacis non cognoverunt
  non est timor Dei ante oculos eorum;

 13:3 omnes recesserunt simul 
conglutinati sunt

  non est qui faciat bonum 
non est usque ad unum

ñלָחוּ øדָּו Ðנֶאֱ Æר יַחְ ñכֹּל סָ 14:3 הַ

×טוֹב   îאֵין עֹֽשֵׂה־
Ñחָד: ÏÁאֵין גַּם־אֶ

Ps 14, 1 ַצֵּחÁ ñעִיבוּ  R  מִזְמוֹר + pc Mss [pauci i.e. 3–10 codices manuscripti] G [לַמְנַ   R  וְה' G S [versio Syriaca consensu testium SA et SW constituta] ut 53,2 [הִֽתְ
Áלָה Ñטוֹב  ut 53,2  R עָוֶל Ms [codex manuscriptus Hebraicus secundum Kennicott, de Rossi, et Ginsburg] T [Targum secundum Sperber vel secundum de Lagarde] [עֲלִי ] G + 
ου� κ ε»στιν ε«ως ε�νο' ς cf 3b R 2 וָהÁאֱלֹהִים 53,3 [יְֽה  R  ׁרֵשÁ «Ï] cf 2,2b; G pr [praemittit, -unt etc; praemitte(ndum) etc] ηדֹּ , S pr cop [copula etc] R 3 רÆ  ut סָג Mss 2 [סָ
53,4  R  אֵיןî ñלָחוּ  Ñחָד  cf S  R –ח וְאין Ð] Msנֶאֱ אֵין פַּחַד אֱלֹהִים לְנֶגֶד עֵינֵיהֶם ׃ וּמִרְמָה מָלֵא קַלּוּ רַגְלֵיהֶם לִשְׁפּוֹךְ דָּם ׃ מַזָּל רַע וּפֶגַע רַע בְּדַרְכֵיהֶם  + Ms G 2 [אֶ
 Rm 3,13–18 R = וְדֶרֶךְ שָׁלוֹם לאֹ יָדְעוּ קֶבֶר פָּתוּחַ גְּרוֹנָם לְשׁוֹנָם יַחֲלִיקוּן חֲמַת עַכְשׁוּב תַּחַת לְשׁוֹנָם אֲשֶׁר פִּיהֶם אָלָה



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 13:4 ου� χὶ γνω' σονται πα' ντες οι� 

ε�ργαζο'μενοι τὴν α� νομι'αν; 
  οι� κατεσθι'οντες τὸν λαο' ν μου 

βρω' σει α»ρτου τὸν κυ' ριον ου� κ 
ε�πεκαλε'σαντο.

 13:4 nonne cognoscent omnes qui 
operantur iniquitatem

  qui devorant plebem meam 
sicut escam panis

 13:5 Dominum non invocaverunt

 13:4 nonne cognoscent omnes qui 
operantur iniquitatem

  qui devorant populum meum 
ut cibum panis

 13:5 Dominum (Deum F$S&) non 
invocaverunt 

ñאָוֶן  Ðלֵי  øפֹּעֲ ¼כּל־ ñלֹא üיָדְעÆוּ  14:4 הֲ

×לֶחֶם  íאָכְלוּ  íלֵי Ìעַמִּי  אֹכְ
Ñרָאוּ: íלֹא קָ ÏיְהÁוָה 

 13:5 ε�κει̂ ε�δειλι'ασαν φο'βω, , ου� ου� κ η�ν 
φο'βος, 

  ο«τι ο�  θεὸς ε�ν γενεα,̂  δικαι'α, .

  illic trepidaverunt timore ÷ ubi 
non erat timorü 

 13:6 quoniam Deus (Dominus !c) in 
generatione iusta (+ est 
FILWK$F&!c)

  ibi timebunt formidine
 13:6 quoniam Deus in generatione 

iusta est

×פָחַד  íפָּחֲדוּ  îשָׁם ׀   14:5

Ñדִּיק: Áהִים בíְּדוֹר צַ כִּֽי־Ïאֱלֹ

 13:6 βουλὴν πτωχου̂ κατη, σχυ' νατε, 
  ο«τι κυ' ριος ε�λπὶς αυ� του̂ ε�στιν.

  consilium inopis confudistis 
quoniam Dominus spes eius 
est

  c o n s i l i u m  p a u p e r u m  
confudistis (-isti FC$Q&)

  quoniam Dominus (Deus C) spes 
eius est

×בִישׁוּ   ñנִי תָ 14:6 עֲצַת־עָ

Ñסֵהוּ: íוָה מַחְ ôכִּי יְה
 13:7 τι'ς δω' σει ε�κ Σιων τὸ σωτη' ριον του̂ 

Ισραηλ; 
  ε�ν τω,̂  ε�πιστρε'ψαι κυ' ριον τὴν 

αι�χμαλωσι'αν του̂ λαου̂ αυ� του̂ 
  α� γαλλια'σθω Ιακωβ καὶ 

ευ� φρανθη' τω Ισραηλ.

 13:7 quis dabit ex Sion salutare 
Israhel

  cum averteri t  Dominu s 
captivitatem plebis suae

  exultabit Iacob et laetabitur 
Israhel

 13:7 quis dabit de Sion salutem 
Israhel

  quando reduxerit Dominus 
captivitatem populi sui

  exultabit Iacob et laetabitur 
Israhel

ñאֵל Ðרָ øעַת יִשְׂ Æן יְשׁוּ íתֵּן מִצִּיּוֹ ñמִי יִ  14:7

×מּוֹ  íבוּת עַ íשׁוּב Ìיְהוָה שְׁ בְּ
ñמַח יִשְׂרüָאֵל: Áקֹב יִשְׂ ñגֵל Ïיַעֲ יָ

¼כּל  R  יֵ' ü] pc Mss G σ´ [Symmachus] TיָדְעÆוּ 4 ] > 2 Mss et 53,5  R  לֵיí íאָכְלוּ  R  אָכְלוּ pc Mss [אֹכְ ] G(S) βρω' σει = אֹכֶל  R  וָהÁיְהÏ] 2 Mss אֱלֹהִים ut 53,5 R 5 
×פָחַד ] Ms G + לאֹ הָיָה פַחַד ut 53,6 [Barthélemy: פָחַד {B} M αØ σØ θØ Hebr S T  // assim 53,6: G + ου�  ου� κ η�ν φο' βος]  R  6 ּבִישׁו× øעַת R  7  הֵב' Ms [תָ  [יְשׁוּ
pc Mss עוֹת– ut 53,7  R  מַחñ  R  וְי' Ms GS [יִשְׂ
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